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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บสาม

บูคาเรสต์ ( โรมาเนีย) , 26 กรกฎาคม – 2 สิงหาคม พ.ศ. 2569

โจทย์การแข่งขันประเภททีม

ภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเดลบาเยอยู่ในโซ่ภาษาถิ่นหุบเขาตลาโกลูลาตะวนัตกซ่ึงอยู่ในตระกูลภาษาโอโต-

มังเก มีผู้พูด ประมาณ5000คน ในหุบเขาวาฮากาประเทศเม็กซิโก ในเมืองเตโอตติลันเดลบาเยมีตาํนาน

เรือ่งหน่ึงเล่าถึง Kresěnsy ‘เกรเซนซิโอ’ หรอืเป็นที่รูจ้ักกันในนาม dāKrésěnsy ‘ดอน เกรเซนซิโอ’ ชายผู้มา

จากซิเอรร์านอรเ์ต เทือกเขาทางตอนเหนือของเมืองเตโอตติลันเดลบาเย เขาสามารถแปลงกายเป็นส่ิงใดก็ตาม

ที่เขาสามารถครอบครองวญิญาณไวไ้ด้ ทัง้นกอินทรหีรอืแม้กระทั่งลม และมักจะขโมยของจากคนรวยเพื่อนําไป

ให้แก่คนจน

ในภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเดลบาเย ระดบัเสียงสูงตํา่ของเสียงสระมีผลตอ่ความหมายของคาํ (ตํา่: ไม่ระบุ

เครือ่งหมาย; กลาง: ◌;̄ สูง: ◌;́ เปลี่ยนขึน้: ◌;̌ เปลี่ยนตก: ◌)̂ เช่น bɛll ‘งู, ปลา’ มีเสียงวรรณยุกตต์ํา่ bɛl̄l
‘ถ้า’ มีเสียงวรรณยุกตก์ลาง และ bɛĺl ‘เท่าไร, ราคาเท่าไร’ มีเสียงวรรณยุกตสู์ง อีกทัง้ ยังปรากฏการสกัดกัน้ลม

ของเสียงสระที่แตกตา่งกัน (ปกต:ิ ไม่ระบุเครือ่งหมาย; สกัดกัน้บางส่วน: ◌;̰ สกัดกัน้ทัง้หมด: ◌’) เสียง

วรรณยุกตแ์ละการสกัดกัน้ลมของเสียงสระสามารถเปลี่ยนแปลงไดด้ว้ยเหตผุลหลายประการ เช่น จากเสียงแวดล้อม

รอบข้างหรอืกระบวนการอื่น ๆ ยกตวัอย่างเช่น การคงเสียงวรรณยุกตสู์งระหวา่งการสกัดกัน้อากาศที่ออกมา

จากการออกเสียงเป็นส่ิงที่ยาก เสียงวรรณยุกตจ์ึงกลายเป็นเสียงเปลี่ยนตก และอีกตวัอย่างหน่ึง สามารถสังเกต

ไดจ้ากช่ือ Kresěnsy และ dāKrésěnsy ที่มีความแตกตา่งกัน
!△ r ≈ ด ในคาํวา่ เผด็จ rr เป็นเสียง r รวัลิน้ คล้ายเสียง ร ในภาษาไทย x = ss ในคาํภาษาอังกฤษ

mission xh = s ในคาํภาษาอังกฤษ vision tx = ช ในคาํวา่ ช้าง dx = j ในคาํวา่ jam y = ย ในคาํ

วา่ ยาว e ≈ เสียงสระ เอ ɛ ≈ เสียงสระ แอ

d
วาฮากา

d
เมืองเตโอตติลันเดลบาเย

kūdrêʼzy gubidx
‘ตะวนัตก’

nɛz̄dāyn râw
‘เหนือ’

kūdrádyeka gubidx
‘ตะวนัออก’
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ตอนท่ี 1.

โจทย์ส่วนน้ีประกอบดว้ยเรือ่งเล่าของ ดอน เกรเซนซิโอ ที่เล่าโดย นางกิเยรม์ินา เบาตสิตา โลเรนโซ ซึ่งบันทึก

และถอดเสียงโดย ฮิโรโตะ อูจิฮาระ และ อัมโบรซิโอ กูตเิอรเ์รซ โลเรนโซ ในส่วนของคาํแปล การขีดเส้นใต้

คาํหรอืวลี หมายถึง คาํหรอืวลีดงักล่าวถูกเน้น ประโยคที่มีบทพูด จะระบุผู้พูดไวใ้นวงเล็บ (เฉพาะสําหรบัคาํ

แปล) ในภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเดลบาเย จุลภาคแสดงถึงการหยุดเวน้จังหวะยาวระหวา่งพูดและการเขียน

เวน้วรรคแสดงถึงการหยุดเวน้จังหวะสัน้ระหวา่งพูด

เรือ่งจะถูกเล่าเรยีงลําดบัแบบสุ่มในหน้าท่ี 3และคาํแปลจะเรยีงตามลําดบัเหตกุารณ์ในหน้าท่ี 4 เรือ่งเล่า

จะถูกแบ่งออกเป็นสองตอน ครึง่แรกของเรือ่งจับคูไ่ดก้ับคาํแปล 1–17หรอืประโยคA–Q ครึง่หลังของเรือ่ง

จับคูไ่ดก้ับคาํแปล 18–41หรอืประโยคAA–RR; ทัง้น้ี มีคาํแปลหกคาํแปลทีจ่ับคูไ่ดก้ับประโยคในภาษาซาโปเตก

เตโอตติลันเดลบาเย หายไปในครึง่หลังของเรือ่ง

ประโยคในภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเดลบาเยมีการใช้คาํยืม โดยคาํยืมจะถูกระบุดว้ยตวัห้อยที่เขียนเป็นตวั

เอียงหลังจากคาํแปลของคาํยืมดงักล่าว ยกตวัอย่างเช่น “รวยrico” หมายถึง คาํในภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเด

ลบาเยที่แปลวา่“รวย” ยืมมาจากคาํวา่ rico

คาํตอ่ไปน้ีคอืคาํยืมที่มาจากภาษาสเปน:

• ‘ลา’ < burro;

• ‘จวน, จนกระทั่ง’ < hasta;

• ‘ชั่วโมง, เวลา’ < hora;

• ‘คนรบัใช้’ <mozo;

• ‘ยากจน’ < pobre;

• ‘สาเหต,ุ จุดประสงค’์ <

razón;

• ‘รวย’ < rico;

• ‘สัปดาห์’ < semana;

• ‘รา้นคา้’ < tienda

!△ rr ในคาํวา่ burro

r ในคาํวา่ razón, rico

}
เป็นเสียง r รวัลิน้ คล้ายเสียง ร ในภาษาไทย r ในคาํวา่ hora,

pobre ≈ ด ในคาํวา่ เผด็จ c = ก ในคาํวา่ กา z = ซ ในคาํวา่ เซ h ไม่ออกเสียง

คาํตอ่ไปน้ีคอืคาํยืมที่มาจากภาษานาวตัล์: ‘เมซกาล’ <mexcalli

!△ x = ss ในคาํภาษาอังกฤษmission c = ก ในคาํวา่ กา

เมซกาล เป็นเครือ่งดืม่แอลกอฮอล์ที่ทํามาจากตน้อะกาเว

เมืองวาฮากา เป็นเมืองหลวงของรฐัวาฮากา ประเทศเม็กซิโก

(a) จับคูค่าํแปล 1–17 กับประโยค A–Q ที่ถูกตอ้ง

(b) จับคูค่าํแปล 18–41 กับประโยค AA–RR ทีถู่กตอ้ง หากไม่มีประโยคใดที่เข้าคูก่ับคาํแปล ให้เขียนวา่

“ไม่มี”

(c) สําหรบัคาํแปลทัง้หกคาํแปลที่ไม่มีประโยคที่เข้าคูไ่ด้ เขียนคาํแปลเหล่าน้ันเป็นประโยคในภาษาซาโปเตก

เตโอตติลันเดลบาเย ท่านสามารถเขียนคาํแปลโดยเรยีงลําดบัอย่างไรก็ ได้ แตจ่ะตอ้งระบุตวัเลข18–41

ของประโยคที่ท่านแปลกํากับไวด้ว้ย
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!△ ประโยค A–Q เข้าคูไ่ดก้ับคาํแปล 1–17

A.  Gāxhbálṵ̄yān lâd̰ān xáridyɛ̰ maskály.
B. Gāxhgúnnḭ dāKrésěnsy, xhí txítôʼn, xhí txítôʼn maskálykán Llwâʼ.
C. Gāxhzɛ́ dāKrésěnsy nɛz Llwâʼ zétāʼwān máskálykī, zénɛn̄ dxmúsān txírúdxpúrrān.
D. Gazǔb xsǐlytɛ̰ retyṵg dāKrésěnsy dūb térugwāy̰ān.
E. Gūlgúgwâ̰ dbúrr maskálykán. Gūlgúgwâ̰ lād̰úm maskálykán.
F. Gullíkā yúbyú, zḭlytɛ̰ maskály rayápún, xhí txítôʼnēn Llwâʼ.
G. Komnāʼtɛ̰̂ rizākān rûnyān zṵ̂ynkī tûyzyān, gūdi ̰l̄yán tâp mús gáknɛ̄ lán̰.
H. Kresěnsy bidyélān.
I. Lɛʼn dāyn gáxyga logedxrɛ̂̓ gūbānyán.
J. Lɛʼn tegɛs rôʼwtɛ̰ rugwāy̰ānén.
K. Maskály batâʼwān gáxhtxîʼnga, txîʼnga gūpān mědy.
L. Nā di ̰d̂xbā.
M. Rrǐkwtɛ̰ guk dāKrésěnsy kommaskály gulɛ̰n̄.
N. Txiánā tyóp xmán kánɛn̄ lâd̰ān, zḭlytɛ̰ maskály ákábɛ̰d̄án.
O. Txīkytɛ̰̂ gunni ̰d̄ān gúbāyn tébēnny nírak ryak bi.
P. Zēky rûnyān gáxhríbɛ̰n̄ máskály.
Q. Zittɛ̰ mědy gūpān, zittɛ̰ mědy gūpān.

!△ ประโยค AA–RR และประโยคอื่น ๆ ที่ไม่ไดร้ะบุไวอ้ีกหกประโยค เข้าคูไ่ดก้ับคาํแปล 18–41

AA.  Bāgály nāīn?
BB. Gāxhgúrkī byâk dāKrésěnsy tebidun rôʼwtɛ.̰
CC. Gāxhgwénɛn̄ dxmúsān tédyěnd rôʼwtɛ̰ tési ̰d̂ān xígyénɛd̄ān.
DD. Gūltûʼ, gūltûʼ. Tiptɛ̰ nā bídunkán.
EE. Maskály bân̰yān téretāʼwānén Llwâʼ.
FF. Nāʼtɛ̰̂ gṵ̂ dūxpúrrun, nāʼtɛ̰̂ gṵ̂ dūxpúrrun.
GG. Rēky bákâtsān txîʼn xmēdyán.
HH. Targūʼntū gúltûʼ, targūʼntū gúltûʼ.
II. Txibazûyndān lɛ̂̓ n dyěnd rôʼwtɛ̰k̄ī, gāxhgúnnḭ dāKrésěnsy, gūlkâʼ rátɛ̰ nirikāz̰tū txírúgūlgúgwâḭ̄n

dúxpúrrun.
JJ. TxigǔkdāKrésěnsy bēngúl, lɛʼn dāːyn gûbānyán.

KK. Txirútxiáruguyn kíxhān gáxhryâkān bídun, tékēdtúrúdɛd̰di xsón xúr ridyɛn̰̄ lɛ̂̓ n dyěndkī.
LL. Txîʼn niriban̰ dāKrésěnsykī rútāʼwān Llwâʼ.

MM. Xtxîʼnīn rígi ̰z̄yān ríkāʼ dxmúsān.
NN. Xtxîʼnīn rúdɛ̰d̄ān dbénny prúb nirādxāg̰án txíázyɛń.
OO. Zēky gûk xkālbānyán.
PP. Zēky rûnyān tékēdrígīxhdyān rátɛ̰ nirizyɛ̰n̄, komaxt nākǎytɛ̰ rak txiryākān bídun.
QQ. Zittɛ̰ mědy rāpâʼ, zittɛ̰ mědy rāpâʼ, zyēntɛ̰̂ bēnny zâk gáknɛ̰.̂
RR. Zyēntɛ̰̂ xīndéky yûʼ rɛ̰,̂ gūlkâʼ, gūlkâʼ rátɛ̰ nitxíka dūxpúrrun, gūlkâʼ.
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!△ คาํแปล 1–17 เข้าคูไ่ดก้ับประโยค A–Q

(1)นานมาแล้ว ผู้คนไดก้ล่าวกันวา่ มีผู้ที่จะสามารถกลายรา่งเป็นลมไดอ้าศัยอยู่ (2) เขาไดอ้าศัยอยู่บนเนินเขาใกล้

กับหมู่บ้านแห่งน้ี (3) เขาไดม้ีนามวา่เกรเซนซิโอ (4) ดอน เกรเซนซิโอไดร้ํา่รวยricoขึน้มากเพราะเขาไดห้มัก

เหล้าเมซกาลmexcalli (5) เขาไดข้ายเมซกาลmexcalli แล้วเขาก็ ไดม้ีเงินมากขึน้ทีละเล็กทีละน้อย ทีละเล็ก

ทีละน้อย (6) เขาไดม้ีเงินมากมาย เขาไดม้ีเงินมากมาย (7) มีเช้าตรูข่องหลาย ๆ วนัที่ ดอน เกรเซนซิ

โอ จะออกไปและตดัตน้อะกาเวมาตม้ (8) เขาจะตม้มันในหม้อใบใหญ่มาก (9) เขาจะทําฉะน้ีแล้วเขาจึง

จะหมักเหล้าเมซกาลmexcalli (10) เพราะวา่เขาจะรูสึ้กวา่การทํางาน (ที่ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้าน้ี) น้ันเพียงคน

เดยีว มันหนักหนามากเขาจึงไดม้องหาคนรบัใช้mozoส่ีคนที่อาจช่วยเหลือเขาได้ (11) แล้วเขาจึงไดส้อนวธิี

การหมักเมซกาลmexcalliกับพวกเขา (12) หลังจากที่นําพวกเขามาดว้ยไดส้องสัปดาหs์emana พวกเขาก็กําลัง

หมักเมซกาลmexcalliมากมายได้ (13) แล้ว ดอน เกรเซนซิโอ ก็ ไดก้ล่าววา่ พรุง่น้ี พวกเราอาจออกไปและขายได้

พรุง่น้ี พวกเราอาจออกไปและขายเมซกาลmexcalli (ที
่อยู่ใกล้ ๆ) น่ันไดใ้นเมืองวาฮากา (14) (คนรบัใช้) ท่านพูด

ถูก พวกเรามีเมซกาลmexcalliมากมาย พรุง่น้ี พวกเราอาจออกไปและขายมันไดใ้นเมืองวาฮากา (15) (ดอน เก

รเซนซิโอ) บรรทุกลาburroเหล่าน้ันดว้ยเมซกาลmexcalli (ที
่อยู่ใกล้ ๆ) น่ัน บรรทุกพวกมันดว้ยเมซกาลmexcalli

(ที่อยู่ใกล้ ๆ) น่ัน (16) แล้ว ดอน เกรเซนซิโอ ก็กําลังออกไปยังเมืองวาฮากา เขากําลังออกไปยังที่น่ันและขาย

เมซกาลmexcalli (ที
่ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้าน้ี) น่ัน เขากําลังออกไปยังที่น่ันและนําเหล่าคนรบัใช้mozoของเขาและ

เหล่าลาburroของเขาไปดว้ย (17) น้ันแล, คอืเรือ่งราวที่วา่

!△ คาํแปล 18–41 เข้าคูไ่ดก้ับประโยค AA–RR และประโยคอื่น ๆ ที่ไม่ไดร้ะบุไวอ้ีกหกประโยค

(18) เมือ่เขาไดม้าถึงเมืองวาฮากาแล้ว เขาจึงไดข้ายเมซกาลmexcalli (ที
่ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้าน้ี) น่ัน (19) แล้วเขา

จึงไดนํ้าเหล่าคนรบัใช้mozoของเขาไปยังรา้นคา้tiendaขนาดใหญ่มากแห่งหน่ึง เพื
่อให้พวกเขาอาจซือ้อะไรก็ตามที่

พวกเขาอาจนํากลับมาได้ (20) เมือ่พวกเขาไดม้าถึงดา้นในรา้นคา้tiendaขนาดใหญ่มาก (ที่ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้า

น้ี) น้ัน แล้ว ดอน เกรเซนซิโอ ก็ ไดก้ล่าววา่ เอาทุกอย่างที่คณุตอ้งการมา และบรรทุกมันขึน้ลาburroของพวกเรา

(21) (คนรบัใช้) มีของมากมายอยู่ที่น่ี เอามา เอาทุกอย่างที่ลาburroของพวกเราอาจแบกไดม้า เอามา (22) (คน

รบัใช้) ลาburroของพวกเราอาจบรรทุกของที
่หนักมากได้ ลาburroของพวกเราอาจบรรทุกของที

่หนักมากได้ (23) (ดอน

เกรเซนซิโอ) มันราคาเท่าไร? (24) แล้ว ในขณะhora (ที
่ ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้าน้ี) น้ันเอง ดอน เกรเซนซิโอ ก็ ได้

กลายรา่งเป็นลมบ้าหมูลูกใหญ่มาก (25) เขาไดก้ลายรา่งเป็นลมบ้าหมูลูกใหญ่มากในรา้นคา้tienda (ที
่ไดก้ล่าวถึง

ก่อนหน้าน้ี) น่ัน (26) เขาจะทําฉะน้ีเพื่อที่เขาจะไม่จ่ายเงินสําหรบัทุกอย่างที่เขาจะซือ้ เพราะวา่มันจวนhastaจะ

มืดมากเกินไปเมือ่เขาจะกลายรา่งเป็นลมบ้าหมู (27) (ดอน เกรเซนซิโอ) เรว็เข้า, ไปกันเถอะ เรว็เข้า, ไปกัน

เถอะ (28) (คนรบัใช้) ไปกันเถอะ ไปกันเถอะ ลมบ้าหมู (ที่อยู่ใกล้ ๆ) น่ันแรงมาก (29) ส่วนเล็ก ๆ ส่วนหน่ึงของของที่

ดอน เกรเซนซิโอ จะขโมยได้ เขาจะขายในเมืองวาฮากา (30) เขาจะแจกจ่ายส่วนที่มากขึน้อีกเล็กน้อย (ซึ่ง) เหล่า

คนใช้mozoของเขาจะรบัไว้ (31) เขาจะให้ส่วนที่มากขึน้อีกเล็กน้อยกับคนยากจนpobreที
่เขาจะพบเมือ่เขาไดก้ําลัง

กลับไป (32) ชีวติของเขาไดเ้ป็นไปฉะน้ีแล (33) ชีวติของ ดอน เกรเซนซิโอไดเ้ป็นไปฉะน้ีแล (34) เขาได้

ทําเมซกาลmexcalli เพื
่อที่เขาจะไดอ้อกไปและขายมันในเมืองวาฮากา (35) เขาจะไปที่น่ันและเอาของที่เขาอาจ

นํากลับมาได้ (36) และเมือ่เขากําลังจะไดจ้่ายเงิน แล้วเขาจึงจะกลายรา่งเป็นลมบ้าหมูเพื่อวา่จะไม่มีใครสังเกต

ได้ (ตรงตวั :ให้เหตผุลrazón) ในขณะเดยีวกันhora เขาก็จะออกจากรา้นคา้tienda (ที
่ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้าน้ี) น้ัน

(37) (ดอน เกรเซนซิโอ) ฉันมีเงินมากมาย ฉันมีเงินมากมาย ฉันจะสามารถช่วยคนมากมายได้ (38) (คนรบั

ใช้) ดอน เกรเซนซิโอมีเงินมากมาย (39) เมือ่ ดอน เกรเซนซิโอ กลายเป็นชายชรา เขาไดอ้าศัยอยู่บนเนินเขา

(40) เขาไดซ่้อนเงินบางส่วนของเขาไวท้ี่น่ัน (41) พวกเขาจะกล่าววา่ เขาไดซ่้อนส่วนที่มากขึน้อีกเล็กน้อยไวใ้น

หมู่บ้านแห่งน้ี
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ตอนท่ี 2.

โจทย์ส่วนน้ีประกอบดว้ยเรือ่งเล่าของ ดอน เกรเซนซิโอ ที่เล่าโดย อานา กอนซาเลซ กูตเิอรเ์รซ ซึ่งบันทึกโดย

โหวมู่หยาง (ผู้เขียน) และ กาบรเิอล สไว ทัง้สองคนเป็นชาวตา่งชาติ ดงัน้ันคาํวา่ “ของพวกเรา” จึงไม่รวมถึงผู้

ฟัง อย่างไรก็ตาม เรือ่งเล่าตอ่ไปน้ีอาจไม่เป็นทางการอยู่บ้าง เป็นเพราะวา่ ณ ขณะเก็บข้อมูล ผู้บันทึกคุน้เคย

ดกีับอานาแล้ว

เรือ่งจะถูกเล่าตามลําดบัเหตกุารณ์ ในขณะที่คาํแปลจะถูกสลับ มีคาํแปลบางส่วนหายไป และมีเส้นใต้

แสดงการเน้นบางเส้นที่หายไปจากคาํแปล

คาํตอ่ไปน้ีคอืคาํยืมที่มาจากภาษาสเปน: ‘เซนตาโบ, สตางค,์ เงิน’ < centavo; ‘ลักษณะ, วธิีการ’ < modo;

‘แต’่ < pero เซนตาโบ เป็นเหรยีญที่มีคา่เงินไม่มาก คล้ายกับเหรยีญสตางคข์องเงินไทย

(d) จับคูป่ระโยค 1–11 กับคาํแปล A–F ที่ถูกตอ้ง หากไม่มีคาํแปลใดที่เข้าคูก่ับประโยค ให้เขียนวา่ “ไม่มี”

(e) ระบุคาํหรอืวลีที่ควรถูกขีดเส้นใตใ้นคาํแปลA–F หากไม่มีคาํหรอืวลีใดถูกเน้นในคาํแปล ให้เขียน “ไม่มี”

(f) แปลประโยคห้าประโยคที่เหลือ หากคาํหรอืวลีใดถูกเน้น ขีดเส้นใตค้าํและวลีดงักล่าว ท่านสามารถ

เขียนคาํแปลโดยเรยีงลําดบัอย่างไรก็ ได้ แตจ่ะตอ้งระบุตวัเลข 1–11 ของประโยคที่ท่านแปลกํากับไวด้ว้ย

(1) Binnyɛtrɛ̂̓ , nā, rinni ̰d̄ān lân̰ Krésěnsy. (2) Lān̰ nán tébinnyɛt, rāknɛn̄ bénny prub. (3) Txiázɛ̰d̂ān yûʼ
rɛ̰̂ riki ̰n̄ān sɛńtab̰. (4) Pɛr lān̰ kédráxhyēldyán témudx kanáknɛn̄ dúsôʼn. (5) Lān̰ ná txyâkān bí, dyēkān
bísyê. (6) Āx zéky ná nírīnnyān lódūsôʼn nirixhîʼ sɛntab̰. (7) Āx zéky ná níbɛl̄lryâkān bí. (8) Āx tɛŕākān
sɛńtāb̰kī lôdān tɛŕudɛ̰d̄ānɛń dúsâʼ prūbūn. (9) Dūsôʼn nirākīn tésɛntab̰ kannab̰ bɛl̄lrákxhṵ̄dān bɛĺl.
(10) Lān̰ gyɛb̂ā, gyɛn̂ ráknɛn̄ dúsâʼ prūbūn. (11) Āx zéky ná tédḭdx xtḛ̂ binnyɛtrɛ̂̓ nigūknɛ̄ dúgálbāyn
xtḛ̂ dūsôʼn nirikḭn dūnún.

A. และฉะน้ี จึงเป็นผู้ที่ จะกล่าวกับชุมชนของพวกเราวา่ เงินcentavoพึงจะหามา (ตรงตวั : บีบคัน้ออกมา) ได้

B. แตp่eroเขาจะหาวธิีการmodoเพื
่อช่วยชุมชนของพวกเราไม่ได้

C. ไม่วา่ชุมชนของพวกเราที่หาเงินไดเ้พียงเศษสตางคc์entavoจะกําลังเรยีกรอ้งเงินมากแคไ่หน หากพวกเขา

จะล้มป่วย…

D. มีคนอยู่คนหน่ึง…พวกเขาจะกล่าววา่ เขามีนามวา่ เกรเซนซิโอ

E. เมือ่เขากําลังมุ่งหน้ามาเพื่อพํานักที่น่ีเขาจะตอ้งใช้เงินcentavo

F. …และเพื่อที่เขาจะหาเงินcentavo (ที่ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้าน้ี) น้ันให้กับพวกเขา เพื่อที่เขาจะให้มันกับชุมชน

ผู้ยากจนpobreของพวกเรา
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ตอนท่ี 3.

โจทย์ส่วนน้ีกล่าวถึงวทิยาหน่วยคาํบางส่วนของคาํกรยิาในภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเดลบาเย ข้อมูลตอ่ไปน้ี

คอืชุดของคาํกรยิาในรปูคาํสามรปู ไดแ้ก่: รปูพืน้ฐาน ซึ่งคอืรปูคาํที่ไม่มีประธาน และรปูคาํอีกสองรปู น่ันคอื รปู

คาํที่มีประธานบุรษุที่ 1 และบุรษุที่ 3 เอกพจน์ เพื่อความง่ายตอ่การแก้โจทย์ หน่วยคาํเตมิหน้าของรปูคาํพืน้

ฐานจะเขียนแยกกับรากคาํกรยิา และคัน่ดว้ยยัตภังค์ (-) รปูคาํบางรปูอาจมีการเขียนเครือ่งหมายแทนเสียง

วรรณยุกตสู์งกํากับไวบ้นยัตภิังค์ (-)́ เพื่อแสดงวา่หน่วยคาํเตมิหน้าส่งผลให้เสียงสระถัดไปมีเสียงวรรณยุกตสู์ง

สัญลักษณ์แทนคา่วา่ง (∅) ใช้ระบุวา่ความหมายที่เพิ่มเข้ามา ไม่ไดม้าจากการเตมิเสียงใด ความหมายของรปู

บุรษุที่ 1 เอกพจน์ที่กําหนดให้ จะเรยีงลําดบัแบบสุ่ม ตวัอักษร x หมายถึง บางส่ิง บางคน หรอืบางแห่ง

รปูพืน้ฐาน เอกพจน์บุรษุท่ี 1 เอกพจน์บุรษุท่ี 3

1. b-a-dxāg̰ badxāg̰á badxāg̰ān
2. b-a-txa batxâ̰ bātxān
3. bi-dxiby bidxḭbya bidxi ̰b̄yān
4. bi-dyɛ̰ bidyɛ̰̂ bidyɛ̰n̄
5. g-a-d́xāg̰ gadxâg̰á gadxâg̰ān
6. g-u-śɛd̰ gusɛ̰d̂a gusɛ̰d̂ān
7. g-u-t́xa gutxâ̰ gutxân
8. gu-bix gubixa gubīxān
9. gu-gizh gugi ̰ẑha gugīzhān
10. gu-llyān̰ gūllyān̰á gūllyān̰án
11. gu-tyes gutyēsá gutyēsān
12. gu-zḭ guzyɛ̌ gūzyɛn̄
13. r-a-dxāg̰ radxāg̰á radxāg̰ān
14. r-u-sɛd̰ rusɛ̰d̂a rusɛ̰d̄ān
15. r-u-txa rutxâ̰ rūtxān
16. ri-bāyn rībānyá rībānyán
17. ri-dxiby ridxḭbya ridxi ̰b̄yān
18. ∅-d́yɛ̰ dyɛ̰̂ dyɛ̰n̂
19. ∅-ĺlyān̰ llyân̰á llyân̰án
20. ∅-t́yes tyésá tyêsān

ความหมายของรปูบุรษุท่ี 1 เอกพจน์

A. ฉันไดซื้อ้ x (ไปหมดแล้ว)

B. ฉันอาจหิวได้

C. ฉันอาจเตมิ x ได้

D. ฉันอาจกระโดดได้

E. ฉันอาจออกจาก x ได้

F. ฉันอาจพบ x ได้

G. ฉันอาจเรยีน x ได้

H. ฉันไดเ้ตมิ x (จนเต็มไปหมดแล้ว)

I. ฉัน (มัก) จะเตมิ x (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

J. ฉัน (มัก) จะรูสึ้กกลัว (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

K. ฉันไดรู้สึ้กกลัว (ไปหมดแล้ว)

L. ฉันไดก้ระโดด (ข้ามไปหมดแล้ว)

M. ฉันไดอ้อกจาก x (ไปหมดแล้ว)

N. ฉัน (มัก) จะอาศัยอยู่ (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

O. ฉัน (มัก) จะพบ x (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

P. ฉันไดพ้บ (กับ) x (ไปหมดแล้ว)

Q. ฉันไดจ้่ายเงินสําหรบั x (ไปหมดแล้ว)

R. ฉัน (มัก) จะเรยีน x (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

S. ฉันไดห้ิว (ไปหมดแล้ว)

T. ฉันไดถู้กหมุนตวักลับ (ไปมาหมดแล้ว)

(g) จับคูร่ปูคาํกรยิา 1–20 กับความหมายของรปูคาํเมือ่ใช้กับประธานบุรษุที่ 1 เอกพจน์ A–T ที่ถูกตอ้ง
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ข้อมูลดา้นล่างน้ีคอืชุดของรปูคาํกรยิาสองชุดที่รปูบุรษุที่ 1 เอกพจน์มีความหมายวา่ ‘ฉัน (มัก) จะรอ (บ่อย

ครัง้/เป็นประจํา)’ และ ‘ฉัน (มัก) จะตกอยู่ในสถานการณ์ (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)’ เรยีงลําดบัแบบสุ่ม ดงั

ที่ไดย้กตวัอย่างไปข้างตน้ คาํกรยิาบางคาํมีการเปลี่ยนแปลงรปูคาํเมือ่ผันในรปูบุรษุที่ 1 เอกพจน์โดยขึน้กับ

ความหมายของคาํกรยิา ซึ่งรวมไปถึงคาํกรยิาหน่ึงคาํจากคาํกรยิาที่ระบุดา้นล่างน้ี

รปูพืน้ฐาน เอกพจน์บุรษุท่ี 1 เอกพจน์บุรษุท่ี 3

ri-bɛz̄ ribɛz̄á rībɛz̄án
ri-bɛz̄ rībɛz̄á rībɛz̄án

(h) จับคูชุ่ดคาํกับความหมายที่ถูกตอ้ง พรอ้มอธิบายการผันรปูคาํในรปูบุรษุที่ 1 และเพราะเหตใุดการผัน

ของทัง้สองคาํในรปูดงักล่าวจึงปรากฏรปูแตกตา่งกัน

(i) เขียนคาํแปล 21–30 เป็นภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเดลบาเยรปูคาํกรยิา

21. เขาอาจรูสึ้กกลัวได้

22. เขาอาจอาศัยได้

23. เขา (มัก) จะกระโดด (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

24. เขาไดเ้รยีน x (ไปหมดแล้ว)

25. ฉัน (มัก) จะหิว (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

26. ฉันอาจถูกหมุนตวักลับได้

27. ฉันอาจรูสึ้กกลัวได้

28. ฉันอาจอาศัยได้

29. ฉัน (มัก) จะกระโดด (บ่อยครัง้/เป็นประจํา)

30. ฉันไดเ้รยีน x (ไปหมดแล้ว)

(j) เขียนคาํแปล 31–35 เป็นภาษาซาโปเตกเตโอตติลันเดลบาเยประโยค หากมีคาํแปลของคาํหรอืวลีที่เป็น

ไปไดม้ากกวา่หน่ึงแบบ ให้ใช้คาํแปลแบบที่เป็นทางการมากกวา่จากตอนท่ี 1

31. นานมาแล้ว ฉันไดอ้าศัยอยู่ทางตอนเหนือ แล้วฉันจึงไดม้ายังหมู่บ้านแห่งน้ี

32. หลังจากที่ฉันไดพ้บกับเหล่านกอินทรแีละงูใกล้ ๆ กับหมู่บ้าน (ที่ไดก้ล่าวถึงก่อนหน้าน้ี) น้ัน ฉันอาจ

กลายรา่งเป็นพวกมันได้

33. แตเ่มือ่ฉันจะทําฉะน้ีแล้ว ฉันจะตอ้งการทุกอย่างที่พวกเขาจะตอ้งการ

34. เมือ่พระอาทิตย์จะขึน้ ฉันจะขโมยเงินของพวกคนรวยในฝ่ังตะวนัตก

35. และเมือ่พระอาทิตย์จะตก ฉันจะซ่อนมันไวใ้นฝ่ังตะวนัออก เพื่อให้ชุมชนของฉันจะอาศัยตอ่ไปได้

—โหวมู่หยาง, นีนา สตาเดอรม์ันน์

บรรณาธิการ: คเซเนีย กีลยารอวา, สตานิสลัฟ กูเรวชิ, ดมีตรี เกราซีมอฟ, คะซุเนะ ซาโต,

อานา เมตา ดอลินาร,์ อาอีดา ดาฟเลโตวา, อีวาน เดรฌ์านสกี (บรรณาธิการสายเทคนิค) , อันเดรย์ นีคลูิน,

มี ไฮ-อาเลกซันดรู บราต,ู อาโกช บลาชโกวชิ, อะเลคซันดร์ ปีเปรส์กี, อะเลคเซย์ เปกูเชฟ, ยาน แปเตอร,์

ดาน-มีรช์า มีรยา (หัวหน้าบรรณาธิการ) , มาเรยี รบูินสไตน์, บรนูู ลาสโตรนิา, เอลิเซีย วอรเ์นอร,์

มิเลนา เวเนวา, โหวมู่หยาง, ซามูเอล อาห์เมด, บอรสิ อียมดนิ

ข้อความภาษาไทย: ปณวตัร เตยีเจรญิ (พิสูจน์อักษร: ธาวนีิ กฤตสรรคว์งศ์)

ขอให้โชคด!ี



th

ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บสาม

บูคาเรสต์ ( โรมาเนีย) , 26 กรกฎาคม – 2 สิงหาคม พ.ศ. 2569

กระดาษคาํตอบ: ทีม

(a)

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17.

(b)

18. 19. 20. 21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33.

34. 35. 36. 37. 38. 39. 40. 41.

(c) ท่านสามารถเขียนคาํแปลโดยเรยีงลําดบัอย่างไรก็ ได้ แตจ่ะตอ้งระบุตวัเลข18–41ของประโยคที่ท่านแปลกํากับไวด้ว้ย

.

.

.

.

.

.

(d)

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11.

(e)

A. B. C.

D. E. F.
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(f) ท่านสามารถเขียนคาํแปลโดยเรยีงลําดบัอย่างไรก็ ได้ แตจ่ะตอ้งระบุตวัเลข1–11ของประโยคที่ท่านแปลกํากับไวด้ว้ย

.

.

.

.

.

(g)

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10.

11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20.

(h) จับคูชุ่ดคาํกับความหมายที่ถูกตอ้ง พรอ้มอธิบายการผันรปูคาํในรปูบุรษุที่ 1 และเพราะเหตใุดการผันของทัง้สอง

คาํในรปูดงักล่าวจึงปรากฏรปูแตกตา่งกัน

(i)

21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30.

(j) 31.

32.

33.

34.

35.

!△ ไม่จําเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเตมินอกเหนือจากคาํตอบ การอธิบายเพิ่มเตมิจะไม่ไดค้ะแนน


